Roénik 2006

, SBI RKA
MEZINARODNICH SMLUV

CESKA REPUBLIKA

Céstka 23 Rozeslana dne 28. dubna 2006 Cena K¢ 48,-

OBSAH:

43, Sdélenf Ministerstva zahrani¢nich véci o sjedndni Providéciho programu kulturni a ¥kolské spoluprice mezi vlidou Ceské
republiky a vlidou Egyptské arabské republiky na léta 2006 — 2008

44, Sd&leni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjednini Programu 3kolské a kulturni spoluprice mezi vlidou Ceské republiky
a vlidou Recké republiky na léta 2006 — 2008

43
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 19. inora 2006 byl v Kahife podepsin Providé&ci program
kulturni a Zkolské spoluprice mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Egyptské arabské republiky na léta
2006 - 2008.

Provadéci program vstoupil v platnost na zdklad& svého &lanku 35 dne 19. tinora 2006.

Anglické znéni Providéciho programu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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EXECUTIVE PROGRAMME

OF CULTURAL AND EDUCATIONAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH_ REPUBLIC AND

THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
YOR THE YEARS 2006 —2008

The Government of the Czech Republic and the Government of the Arab Republic of Egypt
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties”), led by the desire to strengthen and
develop mutual cooperation in the sphere of culture and education in compliance with the
Agreement on Cultural Co-operation concluded between the Czechoslovak Republic and the
Republic of Egypt, signed in Cairo on 19% October 1957, have agreed on the following:

. EDUCATION

Article 1

The Contracting Parties shall support direct cooperation between higher educational
institutions established in the countries of the Contracting Parties as well as mutual
agreements in regard to such cooperation. Furthermore, the Contracting Parties shall support

the activities of the Czech Institute of Egyptology in Egypt and other forms of cooperation in
the area of Egyptology.

Article 2

Within one academic year, the Contracting Parties shall support the exchange of 2 (two)
professors, associate professors, teachers at higher educational institutions and other academic’
staff or individuals working in research and development for the purposes of lecturing and
expert consultations, curriculum development, taking part in conferences organized by the
appropriate ministries, higher educational institutions and other institutions at equal level in
the countries of both Contracting Parties. The total period of time for which each Contracting

Party is eligible, shall not exceed 20 (twenty) days per an academic year. Any individual stay
shall not exceed 10 (ten) days.

Article 3

a) Each academic year, the Czech Contracting Party shall offer a scholarship for teachers
at higher educational institutions and scientists from the Arab Republic of Egypt for a
total period of 18 (eighteen) months. This scholarship may be divided into scholarships

for shorter periods of time which may not be shorter than 3 (three) and longer than 5
(five) months. A
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PREKLAD

PROVADECI PROGRAM
KULTURNI A SKOLSKE SPOLUPRACE
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU EGYPTSKE ARABSKE REPUBLIKY
NA LETA 2006 - 2008

Vlida Ceské republiky a vlida Egyptské arabské republiky (ddle jen ,smluvni strany“) vedeny p¥inim
upevilovat a rozvijet vzijemnou spoluprici v oblasti kultury a vzdélini v souladu s Dohodou o kulturni spolu-
prici mezi Ceskoslovenskou republikou a Egyptskou republikou, podepsanou v Kihife dne 19. fijna 1957, se

dohodly takto:

I. SKOLSTVI

Clinek 1

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi vysokymi $kolami pisobicimi ve stitech smluv-
nich stran a vzdjemné uzavirini smluv o této spoluprici. Smluvni strany budou taktéZ podporovat aktivity
Ceského egyptologického dstavu v Egypté i dal$i formy spoluprice v oblasti egyptologie.

Clinek 2

Smluvn{ strany podpofi v rimeci kaZdého akademického roku vyménu 2 (dvou) profesord, docentti, od-
bornych asistentl a gal‘s'fch akademickych pracovnikd nebo vyzkumnych a V}’rvo'ovjrcﬁ pracovnikil za idelem
pfedniskové &innosti a odbornych konzultaci, tvorby osnov, déasti na konferencich organizovanych p¥isluinymi
ministerstvy, univerzitami a dal§imi institucemi stejné dirovné ve stitech obou smluvnich stran. Celkov4 délka
pobytu, kterou smi kaZzd4 ze smluvnich stran vyuZit, nepfekro&i dobu 20 (dvaceti) dnii v prib&hu jednoho
akademického roku. Jednotlivy pobyt nepfesdhne dobu 10 (deseti) dnd.

Clinek 3

a) Ceskd smluvni strana nabidne kaZdoro&né vysokoskolskym uditeltm a védeckym pracovnikiim z Egyptské
arabské republiky stipendium na celkovou dobu 18 (osmnicti) mésicti. Toto stipendium lze rozdélit na
stipendia pro krat3{ &asové dseky v délce minim4lné 3 (tf{) a maximéiln& 5 (péti) mésic.
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b) Each academic year, the Egyptian Contracting Party shall offer a scholarship for
teachers at higher educational institutions and scientists from the Czech Republic for a
total period of 18 (eighteen) months. This scholarship may be divided into scholarships

for shorter periods of time which may not be shorter than 1 (one) and longer than 6 (six)
months.

Article 4

Each academic year, the Contracting Parties shall offer each other annual scholarships in
doctoral study programs for a maximum period of 48 (forty eight) months-per year.

Article §

a) Each academic year, the Czech Contracting Party shall offer 5 (five) scholarships for
Egyptian students to study the Czech language in Bachelor's and Master's study
programmes at one of the Czech Republic’s public higher education institutions with
each of the scholarships being for a period of 3 (three) months extendable.

b) Each academic year, the Egyptian Contracting Party shall offer 5 (five) scholarships for
Czech students to study the Arabic language in Bachelor's and Master’s study
programmes at one of Egypt’s higher education institutions with each of the scholarships
being for a period of 3 (three) months extendable.

Article 6

a) The Contracting Parties shall support teaching of the Czech language in the Arab
Republic of Egypt and teaching of the Arabic language in the Czech Republic. Upon
request of the Egyptian Contracting Party, the' Czech Contracting Party shall send 1 (one)
teacher at higher educational institution to teach the Czech language and literature at the
Faculty of Languages of the Ain Shams University in Cairo.

b) Upon request of the Czech Contracting Party, the Egyptian Contracting Party shall send 1
(one) teacher at higher educational institution to teach the Arabic language and literature
at a selected Czech public higher educational institution.

Article 7

The Contracting Parties shall, upon request, send each other literature on education and

education of adults as well as information about educational programmes and curricula used

by schools of various fields and various levels including institutions providing education to
adults, ‘
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b) Egyptskd smluvni strana nabidne ka¥doro&né vysoko$kolskym utitelim a védeckym pracovnikiim z Ceské
republiky stipendium na celkovou dobu 18 (osmnécti) mésicti. Toto stipendium lze rozdélit na stipendia pro
krat3{ &asové dseky v délce minim4lné 1 (jednoho) a maximiln& 6 (Sesti) mésici.

Clinek 4

Smluvn{ strany si nabidnou v kazdém akademickém roce stipendia ke studiu v doktorskych studijnich
programech na celkovou dobu maximiln& 48 (Styficet osm) mésicl za rok.

Clinek 5

a) Ceskd smluvni strana nabidne v kaZdém akademickém roce 5 (pét) stipendif pro egyptské studenty ke studiu
Ceského jazyka v bakaldfskych a magisterskych studijnich programech na nékteré &eské vefejné vysoké
$kole, pfigemZ kaZdé na obdobi 3 (t#{) mésici, které lze prodlouZit.

b) Egyptsk4 smluvni strana nabidne v kaZzdém akademickém roce 5 (pét) stipendii lI{:ro eské studenty ke studiu
arabského jazyka v bakaldfskych a magisterskych studijnich programech na nékteré egyptské vysoké skole,
pfi¢emZ kaZdé na obdobi 3 (t¥{) mésict, které lze prodlouZit.

Clinek 6

a) Smluvni strany budou Eodporovat vyuku &eského jazyka v Egyptské arabské republice a arabského jazyka
v Ceské republice. Ceskd smluvnf strana vysle, na Zadost eiy tské smluvn{ strany, 1 (jednoho) vysokoskol-
ského ulitele, aby vyuloval &esky jazyk a literaturu na Fakult& jazykd Univerzity Ain Shams v Kahife.

b) Egyptski smluvni strana vysle, na Zidost &eské smluvni strany, 1 (jednoho) univerzitntho ulitele, aby vy-
udoval arabsky jazyk a literaturu na vybrané &eské vefejné vysoké skole.

Clinek 7

Smluvn{ strany si na pozidan{ za3lou ﬁublikace o vzdélévini, vzdé&lavani dospélych, informace o vzdéldva-
cich programech a osnovich pouZivanych ve $kolich rizného zaméfeni a riznych stupfiti v&etné instituci
urenych ke vzdélavini dospélych.
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Article 8

The Contracting Parties shall, if need be, issue recommendations for higher educational
institutions and university-level educational institutions in regard to recognition of

certificates, university diplomas and academic titles acquired in the other Contracting Party’s
country.

Article 9

The Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic and the Ministry of
Higher Education of the Arab Republic of Egypt shall support the exchange of 2 (two) experts
responsible for the preparation and implementation of the educational part of this Executive
Programme, with the aim of resolving the problems related to its implementation. Each visit

shall not exceed 1 (one) week. Conditions of each visit shall be agreed through diplomatic
channels.

I1. SCIENCE

Article 10

The Contracting Parties shall support direct cooperation between research institutions and
cooperation in regard to projects of joint interest.

Article 11
The Contracting Parties shall support exchange of scientists and researchers for the purposes

of research, studies, consultations and exchange of scientific experience. The total length of

stay for each' Contracting Party shall not exceed a period of 3 (three) months during an
academic year.

Article 12
The Contracting Parties shall support mutual exchange of scientific information and literature.
Article 13

The Contracting Parties shall support further intensification and development of cooperation
under the Agreement on Scientific and Technical Cooperation between the Academy- of

Sciences of the Czech Republic and the Academy of Scientific Research and Technology of
the Arab Republic of Egypt, which was signed in Prague on 19" November 1993.
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Clinek 8

V pfipadé potfeby budou smluvni strany vyddvat doporudeni pro univerzity a vzdélivaci instituce s vy-
sokogkolskou drovni, tykajici se postupu p¥i uznivini vysvédZeni, vysokoskolskych diploml a akademickych
tituld ziskanych ve stité druhé smluvni strany.

Clinek 9

Ministerstvo $kolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské republiky a Ministerstvo vysokého $kolstvi Egyptské
arabské republiky podpo¥i vyménu 2 (dvou) odbornikéi odpovédnych za pfpravu a realizaci vzdélavaci &sti
tohoto Providéciho programu s cilem vyfesit problémy spojené s jeho pln&nim. Jednotlivd ndvitéva nebude del3i
neZ 1 (jeden) tyden. Podminky nivitévy budou vZdy dojedniny diplomatickou cestou.

II. VEDA

Clinek 10

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi vyzkumnymi dstavy a spoluprici na projektech,
na kterych maji spoleény zijem.
Clinek 11
Smluvn{ strany budou podporovat vyménu védeckych a vyzkumnych pracovnikii za dlelem vyzkumu,

studia, konzultaci a vimény zkuSenosti v oblasti v&dy. Celkovd délka pobytu pro kaZdou ze smluvnich stran
nepfesihne 3 (tfi) mésice v pribhu jednoho akademického roku.

Clinek 12

Smluvn{ strany budou podporovat vzijemnou vyménu védeckych informaci a literatury.

Clinek 13

Smluvn{ strany budou lIzodporovat dal§i prohlubovini a rozvoj spoluﬁréce uskuteétiované v souladu s Do-
hodou o vé&decké a technické spoluprici mezi Akademif véd Ceské republiky a Akademif védeckého rozvoje
a technologie Egyptské arabské republiky, kterd byla podepsina v Praze dne 19. listopadu 1993.
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I . SPORTS AND YOUTH
Article 14

The Contracting Parties shall support contacts and exchanges between sports teams and
individual sportsmen, coaches and experts organized and financed by relevant sports

organizations.

Article 15
The Contracting Parties shall support cooperation aimed at organizing mutual exchanges of
delegations of youth, youth institutions and organizations on a reciprocal basis; they will also
support participation in youth events organized in the states of the Contracting Parties.

Article 16

The Contracting Parties shall, upon request, exchange documents and materials from the area
of youth activities, sports and physical education.

IV. CULTURE
Article 17

The Contracting Parties shall encourage the interest in the cultural heritage and also in the
results of the current cultural developments in the other Contracting Party’s country.

Article 18
The Contracting Parties shall cooperate to prevent illegal trafficking in items of cultural

heritage in accordance with international conventions and the internal legislation of their .

states. The Contracting Parties shall mutually exchange information and experience in this
area.

Article 19
In the course of validity of this agreement, relevant organizations of the Contracting Parties
shall exchange 2 (two) experts working in the area of protection and restoration of cultural
heritage for a period of 14 (fourteen) days.

Article 20

The Contracting Parties shall inform each other about international congresses, competitions,
festivals, book fairs and similar cultural and artistic events that take place in their countries.
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III. SPORT A MLADEZ

Clinek 14

Smluvn{ strany budou podporovat kontakty a vymény sportovnich kolektivii a jednotlivych sportovet,
trenérli a odbornikd, organizované a financované p¥isluinymi sportovnimi organizacemi.

Clinek 15

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici zaméfenou na organizaci vzéjemnych vimén delegaci mlideZe
a mlideZnickych instituci a organizaci na reciproénim zikladé; rovnéZ budou podporovat t&ast v akcich mlideze
pofidanych ve stitech smluvnich stran.

Clinek 16

Smluvn{ strany si na poZ4dini vymén{ dokumenty a materidly z oblasti &éinnosti mlédeZe, sportu a télovy-
chovy.

IV. KULTURA

Clinek 17

Smluvn{ strany budou podporovat z4jem o kulturni d&dictvi i o vysledky sougasného kulturniho rozvoje
stitu druhé smluvn{ strany.

Clinek 18

Smluvn{ strany budou spolupracovat pfi zamezeni neledgélnﬂ'lo pohybu pfedméti kulturntho dédictvi v sou-
ladu s mezindrodnimi smlouvami a vnitfnimi privnimi pfedpisy svych stiti. Smluvn{ strany si budou vz4jemné
vyméfovat informace a zkudenosti v této oblasti.

Clinek 19

V dobé platnosti tohoto smluvnitho dokumentu si pfislu§né organizace smluvnich stran vyméni 2 (dva) od-
borniky z oblasti ochrany a restaurovani kulturnich pamitek na dobu 14 (&trnicti) dnd.

Clinek 20

Smluvn{ strany se budou vzjemné informovat o mezinirodnich kongresech, soutéZich, festivalech, kniZnich
veletrzich a podobnych kulturné-uméleckych aktivitich pofiddanych v jejich zemi.



Strana 778 Sbirka mezinirodnich smluv & 43 / 2006 Castka 23

Article 21

The Contracting Parties shall support the mutual exchange of information in regard to the
legal situation in the area of intellectual property and copyright protection as well as other
legal regulations and legislative measures in the areas of culture and art.

Article 22

In accordance with their national regulations, the Contracting Parties shall support
cooperation between organizations and institutions operating under their auspices based on
the principles of mutual interest and benefit.

Article 23

Financial aspects of production of exhibits shall be agreed by the Contracting Parties through
diplomatic channels.

V. GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS
Article 24

The sending Contracting Party shall cover for persons travelling under this Executive
Programme the cost of international return fare to the capital of the country of the receiving
Contracting Party.

The receiving Contracting Party shall cover for persons accepted under this Executive
Programme the cost of stay and domestic transport incurred as a part of the agreed programme
of the stay in accordance with the agreed plan of study.

Article 25

When selecting persons for this Executive Programme, the Contracting Parties shall give
preference to candidates who have command of the language of the country of the receiving
Contracting Party as well as of the English language.

Article 26

a) When nominating candidates to be assigned under Articles 2, 3, 4, 5 and 6 of this
Executive Programme, the sending Contracting Party shall submit documents containing
information required in questionnaires of the receiving Contracting Party by 3 1% March
of the respective calendar year at the latest. Candidates” personal data contained in
questionnaires shall be subject to legal regulations of the countries of the Contracting
Parties concerning the protection of personal data.
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Clinek 21

Smluvn{ strany budou podporovat vzijemnou vyménu informaci o privnim stavu v oblasti duSevniho

vlastnictvi, ochrany autorského priva a dal$ich privnich normich a legislativnich opatfenich v oblasti kultury
a uméni.

Clinek 22

V souladu se svymi vnitrostitnimi pfedpisy budou smluvni strany podporovat spoluprici mezi organizacemi
a institucemi, které jsou v jejich plisobnosty, a to na ziklad€ oboustranného zdjmu a vzijemného prospéchu.

Clinek 23

Finan&ni podminky pofidini vystav dojednaji smluvni strany diplomatickou cestou.

V. VSEOBECNA A FINANCNI USTANOVENI

Clinek 24

Vysilajici smluvni strana uhradi osobim vlysﬂan}’rm v rimci tohoto Providéctho programu mezinirodni
cestovné do hlavniho mésta stitu pfijimajici smluvni strany a zpét.

Pfijimajici smluvni strana uhradi osobdm pfijatym v rdmci tohoto Provddéciho programu niklady na (i:obyt
a vnitrostitni dopravu, vzniklé v rdmci dohodnutého programu pobytu v souladu se schvilenym studijnim
plinem.

Clinek 25

P#i vybéru osob vysilanych podle tohoto Providéctho programu daji smluvni strany pfednost tém kandi-
ditim, ktef{ ovlddaji jazyk stitu pfijimajici smluvni strany 1 anglicky jazyk.

Clinek 26

a) Vysilajici smluvni strana pfi nominaci osob vysilanych podle &ldnkd 2, 3, 4, 5 a 6 tohoto Providéciho
programu pfedloZi materidly, které budou obsahovat ddaje vyZadované v dotaznicich pfijimajici smluvni
strany, nejpozdéji do 31. bfezna kazdého kalendd¥niho roku. Osobni tidaje kandid4td, uvedené v dotazni-
cich, budou podléhat privnim pfedpisiim stitd smluvnich stran o ochrané osobnich ddaji.
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b) Nominations of Egyptian candidates submitted under Articles 2, 3, 4 and 5 of this
Executive Programme shall be carried out based on the completed application forms and
attached documents which the application form specifies as obligatory.

c¢) Nominations of candidates from the Czech Republic submitted under Articles 2, 3, 4 and
5 of this Executive Programme shall be carried out based on the completed application
forms and information about the nominees” language skills, programme of their stay and
duration of their stay.

d) The receiving Contracting Party shall submit its opinion in regard to the acceptance of
candidates before 1% July of each calendar year to the responsible institutions of the
country of the sending Contracting Party. The report on the accepted candidates must
include address of accommodation, amount of scholarship and the length of stay.

¢) The sending Contracting Party shall inform the receiving Contracting Party about the date
of each candidate’s arrival at least 3 (three) weeks in advance. :

Article 27

The Contracting Parties shall arrange for scholarships of candidates nominated under Article
2 of this Executive Programme upon the submission of invitations/agreements of the host
institutions in which they agree with the stay of the nominees. The sending Contracting Party
shall notify the receiving Contracting Party of the names of candidates nominated under .
Article 19 of this Executive Programme, their positions, information about their language
skills, expected programme of their stay and length of stay 3 (three) months before the
planned initial date of their stay at the latest. The receiving Contracting Party shall notify its
decision in regard to accepting the nominated candidate and the date of acceptance 1 (one)
month after receiving the relevant proposal at the latest. After taking delivery of an agreement
accepting the candidate, the sending Party shall notify the exact date of arrival and the type of
transport of each candidate at least 2 (two) weeks prior to his or her departure. '

Article 28

Exchange of persons under Articles 2, 11 and 19 of this Executive Programme shall take
place under the following conditions:

1. The receiving Czech Contracting Party shall provide to all persons accepted under
Articles 2, 11 and 19 of this Executive Programme the following:

a) Free hotel-style accommodation;

b) Board and pocket money in accordance with the valid legal and financial regulations of
the host country, currently standing at 380,- K& (Czech Crowns) per day; this amount may
be increased should new internal legal and financial regulations of the country of the
receiving Czech Contracting Party come into force.
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b) Nominace egyptskych kandiditi na stipendijni pobyt podle &ldnki 2, 3, 4 a 5 tohoto Provédéciho programu
se providi na ziklad€ vyplnénych formuldfi Zidosti se viemi poZadovanymi pfilohami uvedenymi na

2v s

formulafich Zddosti.

¢) Nominace &eskych kandid4ti na stipendijni pobyt podle &ldnki 2, 3, 4 a 5 tohoto Providéciho programu se
provadi na zikladé vyplnénych formulédfa Zadosti, obsahujicich informace o kandidatech, jejich jazykovych
znalostech, programu pobytu a jeho délce.

d) Pfijimajici smluvni strana sdéli své stanovisko k pfijeti kandid4tii do 1. Eervence kaZzdého kalendéintho roku
odpovédnym institucim stitu vysilajici smluvni strany. Zpriva o pfijatych kandiditech musi obsahovat
adresu ubytovini, vysi stipendia a délku pobytu.

e) Vysilajici smluvni strana bude pfijimajici smluvni stranu informovat o datu pfijezdu kaZdého kandidita
nejméné 3 (tfi) tydny pfedem.

Clinek 27

Smluvn{ strany zajist{ stipendijni pobyt kandid4ti nominovanych dle &dnku 2 tohoto Providéciho pro-
gramu na ziklad€ pfedloZenych pozvani/souhlasi hostitelskych instituci s pobytem nominovanych kandicﬂitﬁ.
Vysilajici smluvni strana odeSle p¥ijimajici smluvni strané jména kandiditd nominovanych podle &ldnku 19
tohoto Providéciho programu, jejicf-l pracovni zafazeni, informaci o jejich jazykovych znalostech, pfedpokld-
dany program jejich pobytu a délku trvini pobytu nejpozdéji 3 (t¥i) mésice pfed datem plénovane’ﬁo za&4tku
pobytu. Pfijimajici strana sd&li své rozhodnuti o pfijeti navrzeného kandiddta a datum jeho pfijeti nejpozdéji
1 (jeden) mésic po obdrZeni ndvrhu. Po obdrZeni souhlasu s pfijetim kandid4ta sdé&li vysilajici strana nejpozdéji
2 (dva) tydny pfed odjezdem kazdého kandidita pfesné datum jeho pfijezdu a druh pfepravy.

Clinek 28

Vyména osob podle &ldnki 2, 11 a 19 tohoto Providéciho programu se uskuteéni za nisledujicich podminek:

1. P¥jimajici &eskd smluvni strana poskytne v§em osobdm pfijatym podle &lankd 2, 11 a 19 tohoto Providéciho
programu:

a) bezplatné ubytovini hotelového typu;

b) stravné a kapesné podle platnych pravnich a finanénich p¥edpisti svého stitu, které v soudasné dobé &ini
380,- K& (korun &eskych) denng; tuto &istku lze zvysit v souladu s novymi platnymi privnimi a finané-
nimi pfedpisy stitu pfijimajici smluvni strany.
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2. The receiving Egyptian Contracting 'Party shall provide to all individuals accepted under
Articles 2, 11 and 19 of this Executive Programme the following:

a) Free hotel-style accommodation;

b) Board and pocket money in the amount of 80,- EGP (Egyptian Pounds) per day; this
amount may be increased should new internal legal and financial regulations of the
country of the receiving Egyptian Contracting Party come into force.

Article 29

Exchange of persons under Articles 3 and 4 of this Executive Programme shall take place
under the following conditions:

1. The receiving Czech Contracting Party shall provide to all persons accepted under
Articles 3 and 4 of this Executive Programme the following:

a) Free accommodation in university lodging facilities for guest teachers. If a candidate fails
to appear at the address indicated in the Decision within two weeks following the date
indicated in the Decision, he/she has to be aware of the fact that the reservation of the
original accommodation may be cancelled, and as a result of this fact his/her beginning of
the study stay may be postponed until a new accommodation facility is provided.

b) Scholarship in accordance with the valid legal and financial regulations of the host
country currently standing at 7 500,- K& (Czech Crowns) per month; this amount may be
increased should new internal legal and financial regulations of the country of the
receiving Czech Contracting Party come.into force. The amount 7 500,- K& includes
assistance towards accommodation costs.

2. The receiving Egyptian Contracting Party shall provide to all persons accepted under
‘ Articles 3 and 4 of this Executive Programme the following:

a) Free hotel-style accommodation. If no -such accommodation is available, the receiving
Egyptian Contracting Party shall pay to each candidate at least 300,- EGP (Egyptian

Pounds) per month to cover the cost of accommodation which the accepted person finds
himself or herself;

b) Scholarship in the amount of 600,- EGP (Egyptian Pounds) per month; this amount may
be increased should new internal legal and financial regulations of the country of the
receiving Egyptian Contracting Party come into force.

Article 30

1. The receiving Czech Contracting Party shall provide to each Egyptian student accepted
under Article 5 of this Executive Programme the following:

a) Free tuition;
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2. Pf(ii'fmajfcf egyptskd smluvni strana poskytne viem osobim pfijatym podle &lankd 2, 11 a 19 tohoto Pro-
vadéctho programu:

a) bezplatné ubytovani hotelového typu;

b) stravné a kapesné ve vysi 80,— EGP (egyptskych liber) denng; tuto &istku lze zvysit v souladu s novymi
platnymi pravnimi a finanénimi p¥edpisy stitu pfijimajici smluvni strany.

Clinek 29

Vyména osob podle &lankd 3 a 4 tohoto Provddéciho programu se uskuteéni za nésledujicich podminek:

1. P¥ijimajici Eeskd smluvni strana poskytne viem osobim pfijatym podle &linkd 3 a 4 tohoto Providéciho
programu:

a) bezplatné ubytovini v ubytovacich zafizenich vysokych kol pro hostujici ulitele. Pokud se kandid4t
neohlds{ na adrese uvedené v Rozhodnuti v pritbéhu dvou tydnt od data uvedeného v Rozhodnuti, bere
na védom{ skute€nost, Ze rezervace piivodntho ubytovin{ miiZe byt zruena a po&atek studijniho pobytu
miZe byt v ndvaznosti na tento fakt posunut, dokud nebude poskytnuto jiné ubytovaci zafizeni;

b) stipendium podle ﬁlatn}’rch pravnich a finanénich pfedpisi svého stitu, které v soudasné dobé &ini 7 500,~
K& (korun &eskych) mési€né; tuto &4stku lze zvysit v souladu s novymi platnymi privnimi a finanénimi
predpisy stitu p¥ijimajici smluvni strany. Castka 7 500, K& (korun &eskych) zahrnuje pfispévek na
ubytovini.

2. Pfijimajici egyptskd smluvni strana poskytne viem osobim pfijatym podle &lankd 3 a 4 tohoto Providéciho
programu:

a) bezplatné ubytovini hotelového typu. Neni-li takové ubytovéni k dispozici, poskytne pfijimajici egypt-
ski smluvni strana kaZdému kandidtovi nejméné 300,— EGP (egyptskych liber) mésiéné na po%ytf
nikladd na ubytovéni, které si p¥ijatd osoba zajist{ sama;

b) stipendium ve vysi 600,- EGP (egyptskych liber) mé&i€né; tuto &istku lze zvysit v souladu s novymi
platnymi pravnimi a finanénimi pfedpisy stitu pfijimajici smluvni strany.

Clinek 30

1. Pfijimajici Eeskd smluvnf strana poskytne ka¥dému egyptskému studentu pfijatému podle Clinku 5 tohoto
Providéciho programu:

a) bezplatné studium;
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b) Scholarship for students in Bachelor’s and Master’s programmes in accordance with the
valid legal and financial regulations of the host country currently standing at 7 000,- K&
(Czech Crowns) per month; this amount may be increased should new internal legal and
financial regulations of the country of the receiving Czech Contracting Party come into
force. The amount 7 000 K& includes assistance towards accommodation costs;

¢) Accommodation in student dormitories under the same conditions as for the Czech
students. If a candidate fails to appear at the address indicated in the Decision within two
weeks following the date indicated in the Decision, he/she has to be aware of the fact that
the reservation of the original accommodation may be cancelled, and as a result of this

fact his/her beginning of the study stay may be postponed until a new accommodation
facility is provided.

d) Opportunity to use student catering facilities under the same conditions as for the Czech
students. '

2. The receiving Egyptian Contracting Party shall provide to each Czech student accepted
under Article 5 of this Executive Programme:

a) Free tuition;

b) Scholarship in the amount of 550,- EGP (Egyptian Pounds) per month; this amount may
be increased should new internal legal and financial regulations of the country of the
receiving Egyptian Contracting Party come into force;

c) Free accommodation in university lodging facilities for guest teachers. If no such
accommodation is available, the receiving Egyptian Contracting Party shall provide to
each candidate at least 200,- EGP (Egyptian Pounds) per month to cover the cost of
accommodation which the accepted person finds himself or herself;

d) Opportunity to use student catering facilities under the same conditions as for the
Egyptian students.

Article 31

1. The receiving Czech Contracting Party shall provide to each teacher accepted under
Article 6 of this Executive Programme:

a) Salary of a teacher at higher educational institutions in accordance with the valid legal
‘Tegulations of the host country;

b) Free accommodation:

2. The receiving Egyptian Contracting Party shall provide to each teacher accepted under
Article 6 of this Executive Programme:

a) Salary of a teacher at higher educational institutions in accordance with the valid legal
regulations of the host country;
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b) stipendium pro studenty bakaldfskych a magisterskych studijnich programii podle platnych pravnich a fi-
nanénich pfedpisti svého stitu, které v souasné dobé &ini 7 000,~ K& (iorun éesk}’rcﬁ) mési¢né; tuto &dstku
lze zvysit v souladu s novymi platnymi privnimi a finanénimi pfedpisy stitu pfijimajici smluvni strany.
Cistka 7 000, K& zahrnuje pfispévek na ubytovani;

c) ubytovini na studentskych kolejich za stejnych podminek, jaké maji &e$ti studenti. Pokud se kandidit
neohlds{ na adrese uvedené v Rozhodnuti v priibéhu dvou tydnd od data uvedeného v Rozhodnuti, bere
na védom{ skuteénost, Ze rezervace plivodniho ubytovini miZe byt zruSena a po&itek studijniho pobytu
muiZe byt v ndvaznosti na tento fakt posunut, dokud nebude poskytnuto jiné ubytovaci zafizenf;

d) mozZnost stravovini v jidelnich uréenych pro studenty za stejnych podminek, jaké maji &esti studenti.

2. Pfijimajici egyptskd smluvni strana poskytne kaZdému &eskému studentu p¥ijatému podle &ldnku 5
tohoto Providéciho programu:

a) bezplatné studium;

b) stipendium ve vy$i 550,— EGP (egyptskych liber) mé&si¢ng; tuto &istku lze zvysit v souladu s novymi
platnymi pridvnimi a finan&nimi pfedpisy stdtu pfijimajici smluvni strany;

c) bezplatné ubytovini v ubytovacich zafizenich vysokych $kol pro hostujici ugitele. Neni-li takové ubytovani
k dispozici, poskytne pfijimajici egyptskd smluvni strana kaZdému kandid4tovi nejméné 200,- EGP (egypt-
skych liber) mé&si¢né na pokryti nikladii na ubytovani, které si pfijaty kandidit zajist{ sdm;

d) mozZnost stravovini v jidelnich uréenych pro studenty za stejnych podminek, jaké maji egyptiti studenti.

Clinek 31

1. Pfijimajici &eskd smluvni strana poskytne kaZdému ugiteli p¥ijatému podle &ldnku 6 tohoto Providéciho
programu:

a) plat vysokoskolského ulitele podle platnych pravnich pfedpisti svého stitu;

b) bezplatn& ubytovini.

2. Pfijimajici egyptskd smluvni strana poskytne kazdému uéiteli pfijatému podle &lanku 6 tohoto Providé-
citho programu:

a) plat vysokoskolského ulitele podle platnych pravnich pfedpisti svého stitu;
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b) Free hotel-style accommodation. If no such accommodation is available, the receiving
Egyptian Contracting Party shall provide to each teacher at least 300,- EGP (Egyptian
Pounds) per month to cover the cost of accommodation which the accepted teacher finds
himself or herself.

3. Teachers are appointed for one calendar year and all possible extensions of their stay must
be negotiated through diplomatic channels by 1** January of each year.

- Article 32
a) The Contracting Parties hereby undertake to disburse the agreed amount to persons
accepted under Articles 2, 11 and 19 of this Executive Programme upon their arrival at

the place of their stay in the country of the receiving Contracting Party.

b) The disbursement of scholarships under Articles 3, 4 and 5 of this Executive Programme
shall take place on the set payment days of the receiving Contracting Party.

Article 33
During the validity of this Executive Programme the Contracting Parties shall consider, if

need arises, increasing the amount of money provided to the candidates as their monthly
scholarship.

Article 34

All the amounts specified hereinabove (grants, allowances, scholarships, contributions, per
diems, salaries of teachers at higher educational institutions) shall be disbursed to persons
accepted under this Executive Programme in accordance with the relevant domestic legal
regulations of the countries of the Contracting Parties.

Article 35
This Executive Programme shall enter into force on the date of signature and shall remain

valid up to 31* December 2008. Its validity may be extended with the consent of both
Contracting Parties.

Signed in CAIRO on 19 Feb. 2006 in two original copies in the English language.

On behalf of the Government On behalf of the Gevenment
of the Czech Republic of the Arab Republic of Egypt
PhDr. Jakub Karfik Ph.D. Sallama Shaker
Ambassador Extraordinary Deputy Ministe_r
and Plenipotentiary of Foreign Affairs

of the Czech Republic
in the Arab Republic of Egypt
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b) bezplatn& ubytovini hotelového typu. Neni-li takové ubytovéni k dispozici, poskytne p¥ijimajici egyptské
smluvn{ strana uliteli nejméné 300,- EGP (egyptskych liber) m&si¢né na pokryti ndkladii na ubytovéni, které
si pFijaty ulitel zajist{ sim.

3. Uitelé jsou vysildni na jeden kalendifni rok a p¥ipadné pokralovin{ jejich &innosti musi byt dojedndno
diplomatickou cestou do 1. ledna kazdého roku.

Clinek 32

a) Smluvni strany se zavazuji vyplatit dohodnutou finanéni &istku osobidm pfijatym v rimci tohoto Providé-
ctho programu podle &lankd 2, 11 a 19 pfi jejich pfijezdu do mista pobytu ve staté pfijimajici smluvni strany.

b) Vyplata stipendif podle &linki 3, 4 a 5 tohoto Providéciho programu bude probihat ve vyplatni dny uréené
ptijimajici smluvni stranou.

Clinek 33

Bé&hem platnosti tohoto Providéciho programu smluvni strany zvazi v pfipadé potfeby zvydeni &istky
poskytované kandid4tiim jako mé&si¢n{ stipendium.

Clinek 34

Vsechny vySe uvedené &istky (granty, divky, stipendia, pfispévky, diety, platy vysokoskolskych ugiteld)
budou vypliceny osobim pfijatym podle tohoto Provadéciho programu v souladu s p¥isluinymi vnitrostitnimi
pravnimi pfedpisy stitd smluvnich stran.

Clinek 35

Tento Providéci program vstoupi v platnost dnem 1podpisu a zlistane v platnosti do 31. prosince 2008. Jeho
platnost miZe byt prodlouZena na zékladé dohody smluvnich stran.

Diéno v Kdhife dne 19. inora 2006 ve dvou pivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Egyptské arabské republiky
PhDr. Jakub Karfik v. r. Ph. D. Sallama Shaker v. r.
mimofidny a zplnomocnény nimé&stkyné ministra
velvyslanec Ceské republiky zahraniénich véci

v Egyptské arabské republice
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44
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 16. bfezna 2006 byl v Athénich podepsin Program $kolské
a kulturnf spoluprice mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Recké republiky na léta 2006 — 2008.

Program vstoupil v platnost na zéklad& svého &lanku 27 dne 16. bfezna 2006. Anglické znéni Programu
a jeho &esky pteklad se vyhlaguji soudasné.
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PROGRAMME
OF EDUCATIONAL AND CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
FOR THE YEARS 2006-2008

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hellenic
Republic (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”), in accordance with
Article 5 of the Agreement on Cultural Co-operation between the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the Hellenic Republic of
10th February 1976 and in the endeavour to further promote friendly relations and
close co-operation in the fields of education, smence culture, youth and sport, have

agreed as follows:

[. EDUCATION AND SCIENCE

Article 1

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between the
institutions of higher education and research institutes in the Czech Republic and the

Hellenic Republic.

Article 2

The Contracting Parties shall annually exchange 9 (nine) members of teaching
staff of higher education institutions or researchers from the Academies of Sciences.
The duration of each stay shall not exceed 7 (seven) days.

The Greek Contracting Party informs the Czech Contracting Party that higher
education in Greece includes both Universities and Technological Educational
Institutions.

To that end, the Greek Contracting Party expresses its intention to send five
members of university teaching staff or researchers from the Academy of Athens and
four members of teaching staff from the Technological Educational Institutions.
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PREKLAD

PROGRAM
SKOLSKE A KULTURNI SPOLUPRACE
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU RECKE REPUBLIKY
NA LETA 2006 — 2008

Vlida Ceské republiky a vlida Recké republiky (dile jen ,smluvni strany®) se v souladu s &linkem 5
Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Recké republiky o kulturni spoluprici,
podepsané dne 10. inora 1976, a ve snaze podporovat pfitelské vztahy a tizkou spoluprici v oblasti 3kolstvi,
védy, kultury, mlideZe a sportu, dohodly takto:

1. SKOLSTVI A VEDA

Clinek 1

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi vysokymi Skolami a vjzkumnymi dstavy v Ceské
republice a v Recké republice.

Clinek 2

Smluvn{ strany si kazdoro&né vyméni 9 (devét) vysokoskolskych pedagogii nebo vyzkumnych pracovnikid
akademii vé&d. Délka kazdého jednotlivého pobytu nepfesihne 7 (sedm) dni.

Recks smluvnf strana sd&luje Eeské smluvni strang, e vysoké Skolstvi v Recku zahrnuje univerzity i poly-
technické 3koly.

Recki smluvni strana proto vyjadfuje sviij zdmér vysilat (Fét vysokoskolskych pedagogi puisobicich na
univerzitich nebo vyzkumniki z Athénské akademie a &tyfi pedagogy z polytechnickych 3kol.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage the participation of their scientists
and researchers in congresses, conferences and symposia held in both countries.

Article 4

The Contracting Parties shall annually offer each other:

a) 15 (fifteen) months of scholarships for postgraduate studies or research.
The duration of each scholarship can be from & to 10 (five to ten) months;
b) 2 (two) scholarships for summer courses of their respective languages and

culture.
Article 5
The Contracting Parties shall encourage the dissemination of the language
and culture of the other country.
Article 6
The Contracting Parties shall encourage co-operation of archives and libraries
established at institutions of higher education in their countries and for this particular
purpose they will exchange background materials and documents relating to the
respective university archives and libraries.
Article 7
The Contracting Parties shall encourage co-operation between schools carried
out through exchange visits of students and teachers.
Article 8
The Contracting Parties shall, upon request and through their respective
bodies, exchange samples of textbooks and teaching materials.
Article 9
~ During the period of validity of the present Programme, the Contracting Parties
shall exchange 3 (three) teachers in primary, general secondary or technical and

vocational secondary education for a period of up to 7 (seven) days in order to get
acquainted with the education system of the other country.
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Clinek 3

Smluvn{ strany budou podporovat déast svych védeckych a vyzkumnych pracovnikii na kongresech, kon-
ferencich a sympoziich pofidanych ve stitech smluvnich stran.

Clinek 4

Smluvn{ strany si navzdjem kaZdoroéné nabidnou:

a) stipendia v celkové délce 15 (patnicti) mésicli na postgraduilni studijni nebo vyzkumné pobyty. Délka
kazdého stipendijniho pobytu miZe byt od 5 (péti) do 10 (deseti) mésici;
b) 2 (dvé) stipendia na letni kurzy jazyka a kultury svého stitu.

Clinek 5

Smluvn{ strany budou podporovat §ifeni jazyka a kultury stitu druhé smluvni strany.

Clinek 6

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici mezi archivy a knihovnami z¥izenymi na vysokych $koléch ve
svych stitech a za timto ulelem si budou vyméfiovat informaéni materidly a dokumenty, jeZ se pfisluinych
vysokoskolskych archivil a knihoven tykaji.

Clinek 7

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici mezi $kolami uskutedfiovanou prostfednictvim vyménnych
navitév z3kt, studentd a uéiteld.

Clinek 8

Smluvn{ strany si prostfednictvim svych pfisluSnych orgdnii na vyZ4déni vymén{ ulebnice a vyukové ma-
terily.

Clinek 9

Smluvni stranE si b&hem platnosti tohoto programu vyméni 3 (tfi) uditele pisobici v oblasti primarniho,
vieobecného & odborného sekundirntho vzdélavini za elem ziskdni informaci o vzdélivacim systému stitu
druhé smluvni strany, a to na dobu maximéln& 7 (sedmi) dn.



Strana 794 Sbirka mezinirodnich smluv & 44 / 2006 Castka 23

Article 10

The Contracting Parties shall co-operate within the framework of the
EU educational and research programmes as well as within the framework of other
international programmes and organisations.

Article 11

The Greek Contracting Party informs that the Ministry of Education, in order to
develop a common certificate for language learning in Greece, has implemented
a standardized examination system whose purpose is to measure levels of
proficiency in languages other than Greek. This examination system leads to the
«State Certificate of Language Proficiency» (Kratiko Pistopiitiko Glossomathias).

Il. LIBRARIES

Article 12

The Contracting Parties shall encourage co-operation of the national libraries
of both countries and possibly also other cultural and information institutions,
especially in the field of new technologies and as regards the accessibility of cultural
heritage in particular.

Ill. CULTURE

Article 13

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation of cultural
institutions as well as co-operation within the framework of international organisations

in the field of culture.

Article 14

The Contracting Parties shall, through their respective competent authorities,
exchange information on the preservation of monuments, archaeclogy and system of
protection of movable cultural heritage as well as information on the means of
extending state assistance in these areas of cultural heritage protection. For this

purpose, they shall also exchange publications.
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Clinek 10

Smluvn{ strany budou spolupracovat v rimci vzdélavacich a vyzkumnych programd Evropské unie, jakoZ
i v rimci jinych mezindrodnich programii a v rimci mezinirodnich organizaci.

Clinek 11

Reckd smluvnf strana sdéluje, Ze ve snaze vytvofit spoleény certifikit pro jazykové vzdélivani v Recku
Ministerstvo $kolstvi zavedlo standardizovany systém zkouSeni, jehoZ i&elem je mé&fit drovedl zb&hlosti v cizich
jazycich. Tento systém zkouSek vede ke ,Stitnimu osvéd&eni o zb&hlosti v jazyce“ (Kratiko Pistopiitiko Glos-
somathias).

II. KNIHOVNY

Clinek 12

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici mezi nirodnimi knihovnami obou zemi, pfipadné dal$imi
kulturnimi a informaénimi institucemi, zejména v oblasti novych technologii, a to zvl43té s ohledem na zp¥i-
stupnéni kulturniho dédictvi.

III. KULTURA

Clinek 13

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici kulturnich instituci i spoluprici v rdmci mezinirod-
nich organizaci v oblasti kultury.

Clinek 14

Smluvn{ strany si budou prostfednictvim svych pfisluinych kompetentnich orginii vyméfiovat informace
tykajici se pamitkové péde, archeologie a systému ochrany movitého kulturniho dédictvi a zplsobl stitni
podpory téchto oborti ochrany kulturniho dédictvi. Za timto déelem si budou vymétiovat také publikace.
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Article 15

The Contracting Parties shall exchange, during the period of validity of this
Programme, up to 4 (four) specialists in cultural heritage protection, particularly in the
field of monument preservation, archaeology, protection of movable cultural heritage
as well as local and regional culture. The duration of any of these visits shall not

exceed 7 (seven) days.

Article 16

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange available
information on art festivals held in the other country and encourage the participation
of art ensembles in these events, in compliance with the organizers’ programme
arrangements and conditions applying to the organization of such events. The
Contracting Parties shall also, within the limits of their resources and in compliance
with the organizers’ programme arrangements, encourage the participation of artists
and ensembles active in the field of non-professional art and traditional folk culture in
significant events organized in this area.

Article 17

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between
associations and other professional organisations of performing artists, authors of
artistic works, architects and others interested in artistic activities as well as direct
co-operation of Czech and Greek institutions dealing with non-professional art and
traditional folk culture that are based in the Czech Republic and the Hellenic

Republic.
Article 18

1. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between Czech
and Greek publishing companies.

2. The Contracting Parties shall, through programmes prepared by their
competent authorities, encourage the initiatives of the publishing houses to promote
translation and publication of contemporary literary works in the other country. To this
effect they shall exchange, during the validity of this Programme, one or two experts
in this field. The duration of any of these visits shall not exceed 7 (seven) days.

Article 19

The Contracting Parties shall encourage co-operation between professional
institutions and associations in the field of cinematography as well as mutual
participation of artists and experts in international film festivals, performances and
film-related cultural events organized in both countries, in compliance with their
organizers’ programme arrangements and conditions applying to the organization of

such events.
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Clinek 15

Smluvn{ strany si b&hem platnosti tohoto programu vyméni nejvice 4 (&tyfi) odborniky z oblasti ochrany
kulturniho dédictvi, zejména z oborli pamitkové péle, archeologie, ochrany movitého kulturntho dédictvi
a z oblasti mistn{ a regionilni kultury. Délka pobytu kaZdé z t&chto osob nepfesihne 7 (sedm) dni.

Clinek 16

s sv

druhé smluvni strany a podpofi i¢ast uméleckych soubori na téchto akeich v souladu s dramaturgickymi plény
pofadatelt a s podminkami platnymi pro organizovini t&chto akci. Smluvni strany budou v ridmci svych moz-
nostf a dle dramaturgickych planii pofadateli podporovat také d&ast umélcii a soubori z oblasti neprofesionil-
niho uméni a tradiéni lidové kultury na vyznamnych akcich konanych v této oblasti.

Pfisluiné orginy smluvnich stran si budou vymé&fiovat dostupné informace o umélecl(??ch festivalech ve st4té

Clinek 17

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi asociacemi a dal$imi profesnimi organizacemi
sdruZujicimi vykonné umélce, autory uméleckych dél, architekty a zdjemce o umélecké aktivity, a dile bu-
dou podporovat pfimou spoluprici &eskych a feckych instituci piisobicich v Ceské republice a v Recké republice
v obfasti neprofesiondlniho uméni a tradiéni lidové kultury.

Clinek 18

1. Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi eskymi a feckymi vydavatelskymi organi-
zacemi.

2. Smluvni strany budou prostfednictvim programii pfipravenych svymi p¥isluinymi orgdny podporovat
iniciativy vydavatelstvi za i&elem p¥ekladd a Vy(févénf soudasnych literdrnich défve druhé zemu. S timto cilem si
b&hem platnosti tohoto programu vymén{ jednoho nebo dva odborniky v této oblasti. Délka kazdého jednot-
livého pobytu nepfesihne 7 (sedm) dni.

Clinek 19

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici mezi profesnimi institucemi a asociacemi v oblasti kinemato-
rafie a vz4jemnou déast umélct a odbornikii na mezindrodnich filmovych festivalech, pfedstavenich a filmovych
ulturnich akeich organizovanych ve stitech obou smluvnich stran v souladu s dramaturgickymi plény pofada-

telti 2 s podminkami platnymi pro organizovini{ téchto akei.
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Article 20

The respective institutions of both Contracting Parties shall, depending on
their budgetary resources, exchange one art exhibition during the period of validity of
this Programme. The theme of the exhibition and the conditions of its implementation
shall be negotiated with the other Contracting Party through diplomatic channels.

IV. MASS MEDIA

Article 21

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between the
respective bodies and institutions active in the field of mass media.

V. SPORT

Article 22

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of sport and
physical education and promote the establishment of direct contacts and closer
co-operation of their sports organisations. The contents and details of this
co-operation including its financial terms and conditions will be decided upon directly
by the above mentioned sports organisations.

Article 23

1. The Contracting Parties welcome the joint efforts of the International Olympic
Committee and the General Assembly of the United Nations for the revival of Olympic
Truce and its observance during the Olympic Games and beyond.

2. Within this context they welcome the initiative of the International Olympic
Committee and the Hellenic Republic for the establishment of an International
Olympic Truce Centre in Athens and reaffirm their will to support actively this initiative
by diplomatic, educational, cultural and other appropriate means.

V1. YOUTH

Article 24

1. The Contracting Parties shall encourage the development of co-operation
between the respective national and regional bodies, especially in relation to youth
policy and exchange of youth-related information.

2. The Contracting Parties shall also promote the establishment of direct
contacts between youth organisations, in particular through the EU Youth

Programme.
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Clinek 20

Bé&hem platnosti tohoto programu si p¥isluiné instituce obou smluvnich stran vyméni dle finanénich moz-
nosti jednu uméleckou vystavu, jejiZ téma a podminky realizace budou projedniny s druhou smluvn{ stranou
diplomatickou cestou.

IV. HROMADNE SDELOVACI PROSTREDKY

Clinek 21

Smluvn{ strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi p¥isluinymi orgny a institucemi pisobicimi
v oblasti hromadnych sd&lovacich prostfedki.

V. SPORT

Clinek 22

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici v oblasti sportu a télesné vychovy a usilovat o navdzini
pfimych kontaktd a uZ§i spoluprice mezi sportovnimi organizacemi. O obsahu a podrobnostech této spoluprice
v&etné finanénich podminek rozhodnou p¥imo tyto sportovni organizace.

Clinek 23

1. Smluvni strany vitaji spoleéné tsili Mezindrodniho olympijského vyboru a Valného shroméZdéni Orga-

nizace spojenych nirodii o obnovu olympijského pfimé&H a jeho zachovivani b&hem olympijskych her i mimo né.

2. V této souvislosti vitajf iniciativu Mezinirodniho olympijského vyboru a Recké republiky, jejimZ cilem je
zfizeni Mezinirodniho stfediska (Fro olympijské pHméH v Athénich, a znovu potvrzuji své odhodlini aktivné
tuto iniciativu podpofit pomoci diplomatickych, vzdéldvacich, kulturnich a dalsich vhodnych néstroji.

VI. MLADEZ

Clinek 24

1. Smluvni stranf' budou podporovat rozvoj spoluprice mezi p¥islu§nymi orginy na nirodni i regiondlni
drovni, zejména v oblasti politkky ve vztahu k mlideZi, a vyménu informaci z oblasti mlddeZe.

2. Smluvni strany budou ddle usilovat o navizini pfimych kontaktii mezi organizacemi mlideZe zejména
prostfednictvim programu Evropské unie ,Mlidez“.
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Vil. GENERAL PROVISIONS

Article 25

This Programme shall not preclude the Contracting Parties from agreeing,
through diplomatic channels, on other arrangements which they deem desirable.

Article 26

The attached Annex containing general and financial conditions of exchanges
under the present Programme is an integral part of this Programme.

Article 27

This Programme shall enter into force on the day of signature and remain in
force until 31 December 2008, whereupon its validity shall be automatically extended
until the signing of a new Programme envisaged to take place in Prague in the year

2009.

Done in Athens on 16 March 2006 in two original copies in the English language.

For the Government of
the Czech Repubilic

Jana Bulenova

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Czech
Republic to the Hellenic
Republic

For the Government of
the Hellenic Republic

Constantine Giovas

Deputy Director of the
Department for Cultural Affairs
of the Ministry of Foreign Affairs
of the Hellenic Republic
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VIL. VSEOBECNA USTANOVENI

Clinek 25

Tento program nevylu&uje, aby se smluvni strany diplomatickou cestou dohodly na dalsich opatfenich, kterd

budou poklddat za Zidouci.

Clinek 26

Pfipojend pfiloha obsahujici vieobecné a finanéni podminky vymén podle tohoto programu je nedilnou
sou&asti tohoto programu.

Clinek 27

Tento program vstoupi v platnost dnem podpisu a bude platit do 31. grosince 2008. Jeho platnost bude
automaticky prodlouZena do podpisu nového programu, ktery se pfedpokldd4 b&hem roku 2009 v Praze.

Diéno v Athénich dne 16. bfezna 2006 ve dvou plivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Recké republiky
Ing. Jana Bulenovi v. r. Constantine Giovas v. r.
mimo¥idnd a zplnomocnéni zéstupce Feditele odboru
velvyslankyn& Ceské republiky kulturnich zileZitosti
v Recké republice Ministerstva zahraniénich véci

Recké republiky
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ANNEX

A. GENERAL PROVISIONS IN THE FIELD OF EDUCATION AND SCIENCE
a) Exchange of Individuals under Articles 2 and 9 of this Programme

1. The candidates to be exchanged under the provisions of this Programme shall be
nominated by the sending Contracting Party at least 3 (three) months prior to each
candidate’s proposed arrival date.

2. The sending Contracting Party shall submit to the receiving Contracting Party the
candidates’ documents containing their personal data, information on their
specialisation, professional qualifications, degrees and knowledge of languages
(English, French or the language of the host country) as well as the list of their
publications and proposed programme of visit specifying its duration.

3. The receiving Contracting Party shall notify the sending Contracting Party of its
decision as to the acceptance of nominees at least 1 (one) month prior to the
proposed commencement of each candidate’s visit.

4. Upon receipt of the consent of the receiving Contracting Party, the sending
Contracting Party shall communicate the exact date of each accepted candidate’s

arrival at least 15 (fifteen) days in advance.
b) Exchange of Scholarships under Article 4 a) of this Programme

1. The Contracting Party awarding scholarships shall annually announce its offer by
31 January.

2. The sending Contracting Party shall submit the candidates’ files to the receiving
Contracting Party by 31 March.

3. The nomination files of applicants shall contain the application forms filled out in
the language of the receiving country or in English or French as well as the requested
documents, namely:

- curriculum vitae;
- certified copies of diplomas or other certificates of acquired education;

- programme of research or study visit;
- 2 (two) recommendation letters;
- health certificate.

4. The receiving Contracting Party shall, by 30 June, inform the sending Contracting
Party whether the nominees have been accepted.

5. Scholarship-holders must have a good command of either the language of the
receiving country or English or French.
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PRILOHA

A. VSEOBECNA USTANOVENI TYKAJICI SE SKOLSTVI A VEDY
a) Vyména jednotlivcd podle ¢linkt 2 a 9 tohoto programu

1. Kandiditi navrZeni k viméné v rimci ustanoveni tohoto programu budou nominovani vysilajic{ smluvni
stranou nejméné 3 (tfi) mésice pfed navrZenym datem jejich p¥ijezdu.

2. Vysilajici smluvni strana pfedloZ{ pfijimajici smluvni strané dokumentaci kandidatd, kterd bude obsaho-
vat jejich osoﬂ)m’ tdaje, tidaje tykajici se jejich specializace, odborné kvalifikace, akademickych tituldi a znalosti
jazykt (angliétina, francouzitina nebo jazyk hostitelské zemg), seznam publikaci a navrZeny program pobytu
v&etné tidaje o jeho délce.

3. Pfijimajici smluvni strana sdé&li vysilajici smluvn{ stran& své stanovisko, pokud jde o pfijeti kandid4td,
alespofi 1 (jeden) mésic pfed navrZenym datem zahdjeni ndvitévy.

4. Po obdrZeni souhlasu pfijimajici smluvni strargr vysilajici smluvn{ strana sdé&li pfesné datum pfijezdu
déastnikd s minimlné 15dennim (patnictidennim) pfedstihem.

b) Vyména stipendii podle ¢linku 4 pism. a) tohoto programu

1. Smluvni strana, kterd poskytuje stipendium, kaZdoro&né€ oznimi svou nabidku nejpozdéji do 31. ledna.

2. Vysilajici smluvnf strana pfedd pfijimajici smluvni stran€ materidly kandiditi nejpozdéji do 31. b¥ezna.

3. Nominalni sloZka uchaze&i bude obsahovat formuldfe pfihldsky vyplnéné v jazyce stitu pfijimajici
smluvni strany nebo v angliting & francouzsting, a rovnéZ poZadované olZl};dy, konkrétné:

- Zivotopis,

- ovéfené kopie diplomi &i jinych dokladd o dosaZeném vzdéléni,

- program vyzkumného nebo studijniho pobytu,

- 2 (dva) doporuiujici dopisy,

- potvrzeni o zdravotnim stavu.

4. Pfijimajici smluvni strana oznidmi nejpozdéji do 30. &ervna, zda byli navrZeni kandidéti pfijati.

5. Stipendisté mus{ ovlddat bud jazyk stitu pfijimajici smluvni strany nebo angliétinu &i francouzstinu.
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6. Czech candidates for the award of scholarships for postgraduate study stays must
have a good command of the Greek language and must obtain a letter of acceptance
issued by a Greek institution of higher education. The choice of language in the case
of research visits is to be agreed upon directly by the supervising professor and the
candidate.

c) Summer Courses under Article 4 b) of this Programme

1. The sending Contracting Party shall submit the candidates’ files to the receiving
Contracting Party by 31 March.

2. The receiving Contracting Party shall announce the final acceptance of candidates
by 31 May.

3. The sending Contracting Party shall inform the receiving Contracting Party of the
exact arrival date of the accepted candidates at least 15 (fifteen) days in advance.

B. FINANCIAL PROVISIONS IN THE FIELD OF EDUCATION AND SCIENCE

a) Exchange of Individuals under Articles 2 and 9 of this Programme

1. The sending Contracting Party shall cover the expenses for travel to the
predetermined destination in the receiving country and back.

2. The Greek Contracting Party shall:
- provide the Czech participants with daily allowance amounting to EUR 90 for hotel

accommodation and other stay-related expenses;
- cover the cost of the Czech participants’ one or two-day visit to archaeological or

historical sites.

3. The Czech Contracting Party shall provide the Greek participants with per-diem
allowance in compliance with the valid financial regulations of its state and shall
cover their accommodation at a hotel or similar accommodation and the expenses for
their travels within the territory of the Czech Republic, provided that such travels are
related to the agreed programme of their visit.

b) Exchange of scholarships under Article 4 a) of this Programme

1. The Greek scholarship-holders will cover themselves the expenses for the round
trip transportation from the Hellenic Republic to the place of their study in the Czech

Republic and back.

2. The Greek Contracting Party shall provide the Czech participants with:
- monthly allowance amounting to EUR 550 in the case of post-graduate students or
researchers to be paid from their arrival in Greece through the entire period of their

scholarship;
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6. Cesti uchazedi o postgradudlni studijni pobyt se stipendiem mus{ mit dobrou znalost feétircliy a musi
ziskat akceptadni dopis fecké vysoké Skoly. V ptpadé vyzkumného pobytu se o vybéru jazyka dohodne fecky
konzultant a uchazeé pfimo.

¢) Letni kurzy podle élinku 4 pism. b) tohoto programu

1. Vysilajici smluvn{ strana za§le p¥ijimajici smluvni stran& materidly uchaze&l nejpozdéji do 31. bfezna.

2. Pfijimajici smluvni strana ozndmi definitivni p¥ijet{ kandid4td nejpozdéji do 31. kvétna.

3. Vysilajici smluvni strana sdéli p¥ijimajici smluvni strané pfesné datum ptijezdu pfijatych stipendisti
s minimé4ln& 15dennim (patnictidennim) pfedstihem.

B. FINANCNI USTANOVENI TYKAJICI SE SKOLSTVI A VEDY

a) Vyména jednotlivcd podle ¢linkt 2 a 9 tohoto programu

1. Vysilajici smluvni strana uhradi niklady na cestu na misto ur&eni ve stité pfijimajici smluvni strany a zpét.
2. Reck4 smluvnf strana:
- poskytne Eeskym téastnikim 90 EUR denné na ubytovini v hotelu a dal§i pobytové niklady,

— uhradi &eskym t&astnikiim jednodenni nebo dvoudenni név§tévu archeologickych nebo historickych pamitek.

3. Ceskd smluvni strana poskytne feckym d&astnikiim stravné a kapesné podle platnych finan&nich pfedf)isﬁ
svého stitu a uhradi ubytovani v hotelu nebo v podobném za¥{zent a vydaje za cesty po tzemi Ceské republiky,
pokud budou souviset s dohodnutym programem pobytu.

b) Vyména stipendii podle ¢linku 4 pism. a) tohoto programu

1. Re&t stipendisté si uhradi sami néklady na dopravu z Recké republiky do mista studijniho pobytu
v Ceské republice a zpét.

2. Reckd smluvnf strana poskytne &eskym t&astnikim:

- mé&si¢ni stipendium ve vy3i 550 EUR postgraduilnim studentiim nebo vyzkumnikiim, a to od jejich pffjezdu
do Recké republiky po celou dobu stipendijniho pobytu,
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- a lump sum lodging allowance paid upon arrival and amounting to EUR 500 for
scholarship-holders accommodated in Athens and EUR 550 for scholarship-holders
accommodated in the provinces. Students whose scholarship has been renewed are
not entitled to receive this sum.;

- exemption from tuition fees;

- coverage of postgraduate students’ travel expenses within the Greek territory,
according to the agreed programme of studies, which shall not exceed EUR 150.

3. The Czech Contracting Party shall provide the Greek participants with a monthly
scholarship the amount of which is stipulated by the current applicable scholarship
programme, shall offer the possibility of lodging in students’ dormitories and taking
meals in students’ catering facilities and shall cover the expenses for their travels
within the territory of the Czech Republic, provided that such travels are related to the

agreed programme of stay.

4. The Czech side shall cover the expenses for international travel to and from the
place of stay in the Hellenic Republic incurred by the Czech participants.

c) Summer Courses under Article 4 b) of this Programme

1. The organizers of the summer courses in the Hellenic Republic shall provide the
Czech participants with free tuition and shall cover their board and lodging and
expenses for their participation in excursions within the framework of the summer

course.

2. The Czech Contracting Party shall provide the Greek participants with free tuition
and shall cover their board and lodging and expenses for their participation in
excursions within the framework of the summer course.

3. The Greek participants in the summer courses in the Czech Republic will cover
themselves the expenses for their round trip transportation from the Hellenic Republic

to the place of the course and back.

4. The Czech side shall cover the expenses for international travel to and from the
place of summer course in the Hellenic Republic incurred by the Czech participants.

C. GENERAL PROVISIONS IN THE FIELD OF CULTURE

a) Exchange of Individuals

1. The individuals to be exchanged under the provisions of this Programme shall be
nominated by the sending Contracting Party, which shall notify the receiving
Contracting Party of their nomination 3 (three) months prior to the proposed
departure date. The sending Contracting Party shall also supply the receiving
Contracting Party with all the necessary information on their academic and
professional qualifications as well as the proposed working programme, information
on the duration of their visit and any other information that might be useful.
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- jednorizovy pfispévek ve vysi 500 EUR pfi pfijezdu na dhradu vydajii za ubytovini tém, ktef{ budou pobyvat
v Athénich, a 550 EUR tém, ktef{ budou pobyvat mimo hlavn{ mésto. Studenti, kterym bylo opé&tovné pfi-
déleno stipendium, nemaji na tuto &istku nirok.

- osvobozeni od placeni §kolného,

— thradu vydaji za cesty po feckém tzemi na zikladé dohodnutého programu studijntho pobytu v pfipadé
ddastnikil postgradudlniho studia aZ do vyse 150 EUR.

3. Ceskd smluvnf strana poskytne feckym t&astnikiim mésiéni stipendium ve vy3i stanovené platnym &es-
kym stipendijnim programem, nabidne moZnost ubytovini ve studentskych kolejich a stravovini ve student-
skych menzéch a uhradf vydaje za cesty po tzemi Ceské republiky, pokud budou souviset s dohodnutym pro-
gramem pobytu.

4. Ceskd strana uhradf &eskym déastniktim niklady na cestu do mista pobytu v Recké republice a zpét.

¢) Letni kurzy podle élinku 4 pism. b) tohoto programu

1. Organizitofi letnich kurzt v Recké republice poskytnou &eskym déastnikiim bezplatnou vyuku a uhradi
stravoviani, ubytovani a niklady na w&ast na exkurzich v rimei letntho kurzu.

2. Ceskd smluvni strana poskytne Feckym t&astnikiim bezplatnou vyuku a uhradi stravovéni, ubytovani
a néklady na d&ast na exkurzich v rimci letntho kurzu.

3. Redt G&astnici letnich kurzi v Ceské republice si sami uhradi ndklady na dopravu z Recké republiky do
mista kondni kurzu a zpét.

4. Ceskd strana uhradi Eeskym u&astniktim letnich kurzt v Recké republice niklady na cestu do mista
konin{ kurzu a zpét.

C. VSEOBECNA USTANOVENI TYKAJICI SE KULTURY

a) Vymeéna jednotlivcd

1. Osoby, které se maji zd€astnit vymén na ziklad€ ustanoveni tohoto programu, nominuje vysilajici
smluvn{ strana, kterd oznimi jejich nominaci pfijimajici smluvni strané 3 (tfi) mésice pfed navrZenym datem
odjezdu. Vysilajici smluvni strana rovnéZ poskytne pfijimajici smluvni stran& viechny nutné informace o akade-
mické a profesni kvalifikaci a rovnéZ névrh pracovniho programu, informace o délce pobytu a veskeré dalii
informace, které by mohly byt uZiteZné.
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2. The receiving Contracting Party shall notify the sending Contracting Party of its
decision as to the acceptance of nominees at least 30 (thirty) days prior to the
proposed departure date.

3. Upon receipt of the consent of the receiving Contracting Party, the sending
Contracting Party shall communicate the exact date of their departure at least

15 (fifteen) days in advance.

4. In the field of culture-related co-operation under this Programme, the Contracting
Parties shall receive individuals who have a good command of the language of the

host country or English or French.
b) Exchange of Exhibitions

The sending Contracting Party shall inform the receiving Contracting Party, at
least 12 (twelve) months in advance, of the dates and theme of planned exhibition.
Within the framework of proper preparatory arrangements and co-ordination of the
exhibition, the sending Contracting Party shall supply the receiving Contracting Party
with essential technical information on the planned exhibition as well as material
indispensable for the printing of a catalogue (texts, list of exhibits, photos etc.) at
least 3 (three) months in advance. The exhibits shall be delivered to the place of
installation at least 15 (fifteen) days prior to the exhibition opening.

D. FINANCIAL PROVISIONS IN THE FIELD OF CULTURE

a) Exchange of Individuals

1. The sending Contracting Party shall cover the expenses for travel to and from the
capital city of the receiving country.

2. The Greek Contracting Party shall provide the Czech participants with:

- daily allowance amounting to EUR 90 for hotel accommodation and living expenses;
- a lump sum allowance per visit, amounting to EUR 90 and paid upon arrival to cover
the expenses for travels within the Greek state territory.

3. The Czech Contracting Party shall provide the Greek participants with per-diem
allowance in compliance with the valid financial regulations of its state and shall
cover their accommodation at a hotel or similar accommodation and the expenses for
their travel within the territory of the Czech Republic, provided that such travels are

related to the agreed programme of their visit.

b) Exchange of exhibitions

1. The sending Contracting Party shall cover the expenses for the transportation of
exhibition to the capital city of the receiving country as well as the return freight.
Should the exhibition take place at more than one location in the receiving country,
the coverage of expenses for exhibits transportation within the state territory of the
receiving country shall be governed by a special agreement between the appropriate
bodies of the Contracting Parties.



Castka 23 Sbirka mezinirodnich smluv & 44 / 2006 Strana 809

2. Pfijimajici smluvni strana ozndm{ vysilajici smluvni strané své rozhodnuti, pokud jde o pfijeti nomino-
vanych osob, nejméné 30 (tficet) dnf pfed navrZenym datem odjezdu.

3. Po obdrZeni souhlasu pfijimajici smluvn{ strany vysilajici smluvni strana sdéli pfesné datum odjezdu
s minimé4ln& 15dennim (patnictidennim) pfedstihem.

4. Smluvni strany budou pfijimat na zéklad€ tohoto programu v oblasti kulturni spoluprice osoby dobfe
ovlddajici jazyk hostitelského stitu nebo angli¢tinu nebo francouzitinu.

b) Vyména vystav

Vysilajici smluvn{ strana bude informovat pfijimajici smluvni stranu nejméné 12 (dvanict) mésicii pfedem
o terminech a tématu pfipravované vystavy. V rimci fidné pfipravy a koordinace vystavy vysilajici smluvni
strana poskytne p¥ijimajici smluvni strané nejméné 3 (tfi) mésice pfedem nezbytné techniZKé informace o pli-
nované vystavé a materiil pro vytiSténi katalogu (texty, soupis vystavovanych praci, fotografie atd.). Exponity
budou dopraveny do mista konani vystavy neyméné 15 (patnict) dnti p¥ed jejim zahdjenim.

D. FINANCNI USTANOVENI TYKAJICI SE KULTURY

a) Vymeéna jednotlivcd

1. Vysilajici smluvni strana uhrad{ néklady na cestu do hlavniho mésta stitu pfijimajici smluvni strany a zpét.

2. Reckd smluvnf strana poskytne &eskym t&astnikim:
- 90 EUR denné na ubytovini v hotelu a Zivotni niklady,
— jednordzovou &istku 90 EUR pf#i ptijezdu na pokryti nikladd na cesty po tzemi Recka.
3. Ceskd smluvnf strana posl:iytne feckym tdlastnikiim &stku stravného a kapesného podle platnych finang-

nich pfedpisti svého stitu a uhradi ubytovani v hotelu nebo obdobném zafizeni a uhradi niklady na cesty po
tzemi Ceské republiky za pfedpokladu, Ze souviseji s dohodnutym programem pobytu.

b) Vyména vystav

1. Vysilajici smluvni strana uhradi niklady na pfepravu vystavy do a z hlavniho mésta stitu pfijimajici
smluvni strany. Zptsob thrady nékladi na dopravu exponitii po tizemi stitu pfijimajici smluvn{ strany v pfipads,
Ze se bude vystava pofidat na vice neZ jednom misté, se bude fidit zvl4§tnim ujedninim mezi zainteresovanymi
orginy smluvnich stran.
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2. The receiving Contracting Party shall cover the expenses for organization of the
exhibition including the renting of the respective premises, security, technical
assistance (storage facilities, installation arrangements, lighting, heating, dismantling
of the exhibition and printing of publications, such as posters, catalogues and
invitation cards). The recelving Contracting Party shall also provide for the publicity to
the exhibition.

3. The sending Contracting Party shall cover the cost of insurance of the exhibits
during their transportation and over the period when the exhibition is installed. In the
case of damage to the exhibits, the receiving Contracting Party shall supply the
sending Contracting Party with a complete documentation referring to the cause of
damage free of charge so that the sending Contracting Party could claim damages
from the insurance company. The receiving Contracting Party is not authorised to
restore the damaged exhibits to their original state without a prior consent of the

sending Contracting Party.

4. The expenses connected with the visit of a commissioner and, if necessary, of
other individuals whose attendance is indispensable for the exhibition installation and
dismantling shall be regulated by the financial provisions of the present Programme.

5. The Contracting Parties shall confirm in writing the number of individuals
accompanying the exhibition and the duration of their stay. Their stay shall be
governed by the financial provisions of the present Programme.
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2. Pfijimajici smluvni strana uhradi ndklady na organizaci vystavy vetné nikladd na prondjem vystavnich
prostor, zabezpe&eni, technickou pomoc (skladové prostory, zptisob instalace, osvétleni, vytipéni, demontiZ
vystavy a tisk publikaci, jako jsou napf. plakdty, katalogy a pozvinky). P¥ijimajici smluvni strana rovné€Z zajisti
propagaci vystavy.

3. Vysilajici smluvni strana uhradi niklady na pojiténi exponitli béhem pfepravy a trvani vystavy. V pfipadé
poskozeni pfijimajici smluvn{ strana poskytne zdarma vysilajici smluvni strané ﬁvﬁlou dokumentaci o pFi€iné
poskozeni, aby tak vysilajici smluvni strana mohla uplatfiovat nihradu skody odp poji§tovaci spolenosti. PFi-
jimajici smluvni strana neni opridvnéna restaurovat poskozené exponity do pivodniho stavu bez souhlasu vy-
silajici smluvni strany.

4. Néklady spojené s navitévou komisafe a v pfipad& potfeby i osob, jejichZ p¥itomnost bude nutni pro
instalaci a demontdZ vystavy, se budou dit finan&nimi ustanovenimi tohoto programu.

5. Smluvni strany si pisemné& potvrdi po&et osob doprovizejicich vystavu a délku jejich pobytu. Jejich pobyt
se bude fdit finanénimi ustanovenimi tohoto programu.
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